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הוּ לֹמֹ֕ כֻתֹ֖ושְׁ� ן מַל� כֹֹּ֥ יו וַתִּ� ֑ ד אָב� ֣ א דָָּו� ֖ סֵּ� ב עַל־כֹּ�  יָשְַׁ֕

ד׃ אֹֽ מ�
12

Salomon1 s'assit sur le trône de David, son 
père, et son règne fut très affermi.

יתֹ אֶל־בַַּתֹ־ יָָּה֣וּ בֶן־חַגֵּ�֗ א אֲדנֹ� ֹ֞ בַע֙וַיָָּב ם־שְֶׁ֙ ה א� לֹמֹ֔ שְׁ�

ךָ וַיָֹּ֖שְָׁל֣וםהֲ אמֶרוַתִֹּ֖ ׃שְָׁלֽום אמֶר בַּאֶֹ֑ 13
Adonija, fils de Haggith, vint vers Bath-
Schéba, mère de Salomon. Elle lui dit2: Est-ce 
en paix que tu viens ? Il répondit: En paix.

ר אמֶרוַיָֹּ֕ ךְ וַתִֹּ֖דָָּבָ֥ י� לָ֑ י א� ֖ ר אמֶר ל� ֽ ׃דַָּבַּ� 14
Et il dit: J'ai une parole3 de moi vers toi. Elle 
dit: Parle!

יאמֶרוַיָֹּ֗ עָלַ֞ ה ו� לוּכָ֔ ה הַמְּ� תָֹ֣ י֙ הָי� י־ל� עַתִּ�֙ כֹּ� תִּ� יָדַ֙  אַ֤

מוּ  לשָָׂ֧ ֛ רָא� שָׂ� ל־י� לֹ֑ךְ כָֽ מ� ם ל� יהֶ֖ נ� ב פְּ� סֵֹּ֤ לוּכָה֙וַתִּ�  הַמְּ�

י ֣ ה� הוָ֖ה וַתִּ� י� י מ� ֥ י כֹּ� אָח�֔ תָֹה ל� י�  לֹּֽו׃הָ֥
15

Et il dit: Toi tu connais que la royauté était à 
moi, et que tout Israël4 portait ses regards sur 
moi pour me faire régner. Mais la royauté a 
tourné5, et elle est advenue à mon frère, car de
l'Eternel elle est advenue pour lui.

ה  עַתִָּ֗ הו� לָ֤ א� י֙ שְׁ� נֹכ� ל אַחַתֹ֙ אָֽ ֣ ךְשְׁאֹ� תִָּ֔ א� ֽ  מ�

ב�אַל־ ֖ יו אמֶרי אֶתֹ־פְָּנָי֑ וַתִֹּ֥תִָּשְׁ� לָ֖ ר א� ֽ ׃דַָּבַּ� 16
Et maintenant, une demande de moi 
demandant6 à toi: ne te retourne7 pas! Elle lui 
dit: Parle!

ר� אמֶרוַיָֹּ֗ מ� ה־נָא֙ יא� לֹמֹ֣ שְׁ� א־ל� ֹֽ י ל ֥ לֶךְ כֹּ� יב הַמְֶּ֔ ֖ יָשְׁ�

ה׃ שָָּֽֽׁ א� יתֹ ל� ֖ ג הַשָּֽׁוּנַמְּ� ישְַׁ֥ י אֶתֹ־אֲב� ֛ תִֶּן־ל� י� ךְ ו� <י� אֶתֹ־פְָּנָ֑ 17
Et il dit: Dis, je te prie, au roi Salomon - car il 
ne te repoussera pas - qu'il me donne pour 
femme Abischag, la Sunamite.

בַע בַַּתֹ־אמֶרוַתִֹּ֥ י אֲטֹ֑וב שְֶׁ֖ ר אָנֹכ�֕ ֥ יךָעָלֶ֖ דַבַּ�

לֶךְ׃ אֶל־הַמְֶּֽ
18

Bath-Schéba dit: Bien8! je parlerai sur toi au 
roi.

א בַתֹ־ ֹ֤ בַע֙וַתִָּב לֶךְ שְֶׁ֙ ה אֶל־הַמְֶּ֣ לֹמֹ֔ ־ל֖ודַבֶַּר ל�שְׁ�

הּעַל חוּ לָ֗ תִַּ֣ שְׁ� הּ וַיָּ� רָאתָֹ֜ ק� לֶךְ ל� יָָּה֑וּ וַיָָּקָם֩ הַמְֶּ֨ ־אֲדנֹ�

שְֶׁב֙ עַל־ אֹ֔וַיָּ�֙ ס� א֙ו וַיָָּ֤שֶָׂם כֹּ� סֵּ� שְֶׁבכֹּ� ֖ לֶךְ וַתִּ� ם הַמְֶּ֔ ֣ א�  ל�

ינֽו׃ ימ� ֽ ל�

19

Bath-Schéba se rendit auprès du roi Salomon, 
pour parler au sujet d'Adonija. Le roi se leva 
pour aller à sa rencontre, il se prosterna 
devant elle9, et il s'assit sur son trône. On 
plaça un trône pour la mère du roi, et elle 
s'assit à sa droite.

ה אמֶרוַתִֹּ֗ לָ֨ א� תֹ שְׁ� טַֹנָָּה֙ אַחַ֤ י֙ ק� נֹכ� לֶתֹ אָֽ ךְשְׁאֶֹ֣ תִָּ֔ א� ֽ  מ�

שְֶׁבאַל־ לֶךְ֙ אמֶר אֶתֹ־פְָּנָי֑ וַיָֹּֽתִָּ֖ הּ הַמְֶּ֙ י־לָ֤ ֣ ישְַׁאֲל� מְּ�֔  א�

א־ ֹֽ י ל ֥ יבכֹּ� ֖ ךְ׃אָשְׁ� <י�  אֶתֹ־פְָּנָֽ
20

Puis elle dit: J'ai une petite demande à te faire:
ne me repousse pas! Et le roi lui dit: 
Demande, ma mère, car je ne te repousserai 
pas.

יָָּ֥הוּאמֶרוַתִֹּ֕ יתֹ לַאֲדנֹ� ֑ ג הַשָֻּֽׁנַמְּ� ישְַׁ֣ ן אֶתֹ־אֲב�  יֻתִַּ֖

ה׃ שָָּֽֽׁ א� יךָ ל� ֖ אָח�
21

Elle dit: Qu'Abischag, la Sunamite, soit 
donnée pour femme à Adonija, ton frère.

1 Certains exégètes pensent que ce mot dérive du verbe « remplacer » (שְָׁלַם) plutôt que du mot « paix » (שְָׁלום)
2 Mot utilisé dans Genèse 1, dans les expressions « Dieu dit »
3 Ce mot apparaît pour la première fois en Genèse 8/15 : « Alors Dieu parla à Noé, en disant : Sors de l’arche [...] »
4 Désigne l’ensemble du territoire : royaume du Nord et royaume du Sud
5 Au sens du contournement. Ce mot est différent du verbe « retourner », en mauve au v16ss
6 Ce mot est la racine du mot Saül (שְָׁאוּל)
7 Dans le sens de « ne te retourne pas, ne me repousse pas »
8 C’est vivable. Même mot dans Genèse 1 : chaque jour est déclaré « vivable » par Dieu
9 Cette situation n’est pas normale : ce n’est évidemment pas au roi de se prosterner, mais à ses sujets de le faire
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לֶךְ  הוַיַָּעַן֩ הַמְֶּ֨ לֹמֹ֜ תִּ�שְׁ� לָמָה֩ אַ֨ מְּ֗ו ו� א� אמֶר ל� ֹ֣  וַיָּ

לֶתֹ הוּשְׁאֶֹ֜ יָָּ֔ נ� יתֹ֙ לַאֲדֹ֣ ג הַשָֻּֽׁנַמְּ� ישְַׁ֤  אֶתֹ־אֲב�

י אֲל� שְַֽׁ י הַגֵָּד֣ולו� ֖ י ה֥וּא אָח� ֛ ה כֹּ� לוּכָ֔ ־לו֙ אֶתֹ־הַמְּ�

רוּיָֽה׃ פ ב בֶַּן־צ� יואָ֖ ן וּל� ר הַכֹּהֹ�֔ יָתָֹ֣ אֶב� לו֙ וּל� י ו� נָּ� מְֶּ֑ מ�

22

Le roi Salomon répondit à sa mère: Pourquoi 
demandes-tu Abischag, la Sunamite, pour 
Adonija? Demande donc la royauté pour lui, - 
car il est mon frère aîné, - pour lui, pour le 
sacrificateur Abiathar, et pour Joab, fils de 
Tseruja!

לֶךְ שָָּֽׁבַע֙וַיָּ� ה הַמְֶּ֣ לֹמֹ֔ יהוָ֖ה ל�שְׁ� ר בַַּֽ האמֹ֑  כֹֹּ֣

ה  כֹ֣ ים֙ ו� י אֱלֹה� ֤ עֲשֶָׂה־לֹּ� יףיַֽ שְׁ֔ו יוס�֔ נַפ� י ב� ֣ בֶַּר֙ כֹּ� דָּ�

הוּ אֶתֹ־הַ יָָּ֔ נ� ראֲדֹ֣ ה׃דָָּבָ֖  הַזֶֶּֽ
23

Alors le roi Salomon fit un serment10 par 
l'Eternel, en disant: Que Dieu me fasse ainsi, 
et ainsi y ajoute, si ce n'est contre sa vie 
qu'Adonija a prononcé cette parole!

י כ[ ינ� יב� י ]וַיָּושְׁ� נ� ינַ֗ ר הֱכ� הוָה֙ אֲשְֶׁ֣ ה חַי־י� עַתִָּ֗ ו�

י ֛ שָָׂה־ל� ר עָֽ י וַאֲשְֶׁ֧ ד אָב�֔ ֣ א֙ דָָּו� סֵּ� י֙ ק( עַל־כֹּ� נ� יבַ֙ )וַיָּֽושְׁ�

ר  תֹ כַֹּאֲשְֶׁ֣ י� רבַַּ֖ ֑ בַּ� יָָּֽהוּ׃דָּ� תֹ אֲדנֹ� י הַיָּ֔ום יוּמַ֖ ֣  כֹּ�
24

Maintenant, l'Eternel est vivant, lui qui m'a 
affermi et m'a fait asseoir sur le trône de 
David, mon père11, et qui m'a fait une maison 
ainsi qu’il a parlé! Aujourd'hui Adonija sera 
mis à mort12.

לַח֙ שְׁ� לֶךְ וַיָּ� ה הַמְֶּ֣ לֹמֹ֔ עשְׁ� הויָדָ֑ נָיָה֣וּ בֶן־י� יַ֖ד בַּ�  בַּ�

תֹ׃ ס גֵַּע־בַּ֖ו וַיָָּמֹֽ פ� וַיָּ�
25

Et le roi Salomon envoya Benaja13, fils de 
Jehojada, qui le frappa; et Adonija mourut.

ן  ר הַכֹּהֹ�֜ יָתָֹ֨ אֶב� רוּל� ךְאָמַ֣ ֣ לֶךְ עֲנָתֹֹתֹ֙ ל�  הַמְֶּ֗

יךָעַל־ אשָָׂדֶ֔ ֹ֣ ה ל תִָּה וּבַיָּ֨ום הַזֶֶּ֜ וֶתֹ אָ֑ ישְׁ מָ֖ ֥ י א� ֛  כֹּ�

ד ֣ י֙ דָָּו� נ� פ� ה֙ ל� הו� אתָֹ אֶתֹ־אֲר֨ון אֲדנָֹי֤ י� י־נָשָָׂ֜ ֽ ךָ כֹּ� יתֶֹ֗ אֲמ�

י׃ ֽ עַנָָּ֖ה אָב� תֹ� ר־ה� ל אֲשְֶֽׁ כֹ֥ יתָֹ בַּ� עַנָּ�֔ תֹ� י ה� ֣ כ� י ו� אָב�֔
26

Le roi dit ensuite au sacrificateur Abiathar: 
Va-t'en à Anathoth dans tes champs, car tu 
mérites la mort; mais je ne te ferai pas mourir 
aujourd'hui, parce que tu as porté l'arche du 
Seigneur l'Eternel devant David, mon père, et 
parce que tu as eu part à toutes les souffrances
de mon père.

<רֶשְׁ גָ֤ לֹמֹה֙ וַי� יהוָ֑השְׁ� ן לַֽ ֖ י֥ותֹ כֹּהֹ� ה� ר מ� יָתָֹ֔  אֶתֹ־אֶב�

א֙ אֶתֹ־ מַלֹּ� רל� בַ֣ ר דָּ� ה אֲשְֶׁ֥ הוָ֔ ר י� בֶַּ֛ ידָּ� ֖ ל� יתֹ ע� ֥  עַל־בַּ�

לֹֽה׃ פ שְׁ� בַּ�
27

Et Salomon chassa Abiathar de ses fonctions 
de sacrificateur de l'Eternel, afin d'accomplir 
la parole que l'Eternel avait prononcée sur la 
maison d'Eli à Silo.14

י ֣ ב נָטָֹה֙ אַחֲר� י יואָ֗ ֣ ב כֹּ� אָה עַד־יואָ֔ מֻעָה֙ בַָּ֣ הַשָּֽׁ� ו�

ה וַיָָּ֤נָס יואָב֙ א נָטָֹ֑ ֹ֣ שְָׁל֖ום ל י אַב� ֥ אַחֲר� ה ו� יָָּ֔ אֲדנֹ�

חַ׃ ֽ בַּ� ז� נ֥ותֹ הַמְּ� קַר� ֖ק בַּ� <יַָּחֲז� ה וַֽ הוָ֔ הֶל י� אֶל־אֹ֣
28

La nouvelle vint jusqu’à Joab15, qui avait suivi
le parti d'Adonija, quoiqu'il n'eût pas suivi le 
parti d'Absalom. Et Joab s’enfuit vers la tente 
de l'Eternel, et s’agrippa aux cornes de l'autel.

לֶךְ  ד לַמְֶּ֣ הוַיָֻּגֵַּ֞ לֹמֹ֗ השְׁ� הוָ֔ הֶל י� י נָ֤ס יואָב֙ אֶל־אֹ֣ ֣  כֹּ�

נָיָ֧הוּ ה אֶתֹ־בַּ� לֹמֹ֜ ח שְׁ� לַ֨ שְׁ� חַ וַיָּ� ֑ בַּ� ז� צֶל הַמְּ� ֣ ֖ה א� נָּ� ה� ו�

ע ל� הויָדָ֛ רבֶן־י� גַע־בַּֽו׃אמֹ֖ ךְ פְּ� ֥  ל�
29

On annonça au roi Salomon que Joab s'était 
enfui vers la tente de l'Eternel, et qu'il était à 
côté de l'autel. Et Salomon envoya Benaja, fils
de Jehojada, en lui disant: Va, frappe16-le.

10 2ème partie du nom de la mère de Salomon : Bath-Scheba
11 C’est oublier que Nathan et Bath-Scheba ont joué un rôle important dans la succession. Voir séance   1 Rois 1/1-53  
12 Passif divin : en principe, quand on ne sait pas qui fait l’action dans la Bible, c’est Dieu. Sauf que là non
13 Ce mot est composé du mot « ben » : fils de ; et de «  ja » : Dieu, dans sa forme diminutive
14 Les versets 26 et 27 ont été inséré ici. Le verset 28 est la suite du verset 25
15 C’est lui qui a reçu l’ordre de tuer Urie le hittite, le mari de Bath-Scheba
16 Frapper quelqu’un n’est pas nécessairement le tuer. 
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ה וַיָֹּ֨ הוָ֗ הֶל י� הוּ אֶל־אֹ֣ נָיָ֜ א ב� ֹ֨ יואמֶרוַיָָּב לָ֜  א�

ה־ רכֹֹּֽ א וַיָֹּ֥אָמַ֤ לֶךְ֙ צ�֔ ה אָמ֑וּתֹאמֶר הַמְֶּ֙ י פֹ֣ ֣ א כֹּ� ֹ֖  ׀ ל

שְֶׁבוַ לֶךְ֙ יָָּ֨ נָיָה֤וּ אֶתֹ־הַמְֶּ֙ ר בַּ� ר ל�דָָּבָ֣ ה־אמֹ֔ ר כֹֹּֽ בֶַּ֥ ד�

י׃ נ� ה עָנָֽ כֹ֥ ב ו� יואָ֖

30

Benaja arriva à la tente de l'Eternel, et dit à 
Joab: Ainsi a dit le roi : Sors! Mais il répondit:
Non! Car je mourrai ici. Benaja fit revenir la 
parole au roi, en disant: ainsi a parlé Joab, et 
ainsi il m'a répondu.

ר אמֶרוַיָֹּ֧ ה֙ כַֹּאֲשְֶׁ֣ לֶךְ עֲשָׂ� ר ל֣ו הַמְֶּ֗ בֶַּ֔ גַע־בַּ֖ודָּ�  וּפ�

ב ךְ יואָ֔ ם אֲשְֶׁר֙ שְָׁפַ֣ נָָּ֗ י ח� ֣ מ� תָֹ ׀ דָּ� ירֹ֣ תִּ֑ו וַהֲס� בַר� וּק�

י׃ ֽ יתֹ אָב� ֥ ל בַּ� עַ֖ י וּמ� עָלַ֕ מ�
31

Le roi dit à Benaja: Fais comme il a dit, 
frappe-le, et enterre17-le; tu détourneras ainsi 
de dessus moi et de dessus la maison de mon 
père le sang que Joab a répandu pour rien.

ה� יב֩ו� ר פְָּגַע֣שְׁ� ה אֶתֹ־דָָּמ֜ו עַל־ראֹשְׁ֗ו אֲשְֶׁ֣ הוָ֨  י�

֣ם ג� נָּוּ֙ וַיַָּהַר� מְֶּ֙ ים מ� ֤ טֹבֹ� ים ו� ק�֨ ים צַדָּ� נָשְׁ� ֽי־אֲ֠ נ� שְׁ� בַּ�

ר֙ ֤ר בֶַּן־נ� נ� ע אֶתֹ־אַב� א יָדָ֑ ֹ֣ ד ל ֖ י דָו� ֥ אָב� רֶב ו� בַַּחֶ֔

א בָ֥ א בֶן־יֶתֶֹ֖ר שַָׂר־צ� אֶתֹ־עֲמָשָָׂ֥ ל ו� רָא�֔ שָׂ� א י� בָ֣ שַָׂר־צ�

ה׃ הוּדָֽ י�

32

L'Eternel fera revenir son sang sur sa tête, 
parce qu'il a frappé deux hommes plus justes 
et bons que lui et les a tués par l'épée, sans 
que mon père David le sût: Abner, fils de Ner, 
chef de l'armée d'Israël, et Amasa, fils de 
Jéther, chef de l'armée de Juda.

בוּו� םשְָׁ֤ עלָֹ֑ ע֖ו ל� אשְׁ זַר� ֹ֥ ר ב וּב� אשְׁ יואָ֔ ֹ֣ ר יהֶם֙ בַּ� מ�  ד�

יֶ֥ה  ה� א֜ו י� ס� כ� יתֹ֨ו וּל� ב� עו וּל� זַר� ד וּ֠ל� ֡ דָו� שְָׁל֛וםוּל�

ה׃ הוָֽ ם י� ֥ ע� ם מ� עַד־עולָ֖
33

Leur sang reviendra sur la tête de Joab et sur 
la tête de ses descendants pour toujours; mais 
il y aura paix à toujours, de par l'Eternel, pour 
David, pour sa postérité, pour sa maison et 
pour son trône.

ר ֥ קָָּב� הוּ וַיָּ� ֑ תֹ� מ� גֵַּע־בַּ֖ו וַי� פ� ע וַיָּ� ה֣ויָדָ֔ הוּ֙ בֶַּן־י� נָיָ֙ עַל בַּ� וַיַָּ֗

יתֹ֖ו  ב� רמְּ�בַַּבַּ� בַָּֽ ׃ד� 34
Benaja, fils de Jehojada, monta, frappa Joab, 
et le fit mourir. Il fut enterré dans sa maison, 
au désert18.

יו תִָּ֖ ע תִַּח� הויָדָ֛ נָיָ֧הוּ בֶן־י� לֶךְ אֶתֹ־בַּ� ן הַמְֶּ֜ תִּ�֨ וַיָּ�

חַתֹ לֶךְ תִַּ֖ ן הַמְֶּ֔ ן֙ נָתַֹ֣ אֶתֹ־צָד֤וק הַכֹּהֹ� א ו� עַל־הַצָָּבָ֑

ר׃ יָתָֹֽ אֶב�

35

Le roi mit à la tête de l'armée Benaja, fils de 
Jehojada, en remplacement de Joab, et il mit 
le sacrificateur Tsadok à la place d'Abiathar.

WLC Version Segond 1910, DBY, révisée

17 La volonté de Salomon est ici claire
18 Litt : lieu « hors de la parole »
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Compléments

Sur cette image, il est possible de voir les cornes d’un autel, aux quatre coins :
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